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I

[TRANSLATION
1

— TRADUCTION9

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

No. (D)-6-3/257
Lima, December27, 1946

Mr. Ambassador:

With referenceto your courteousnoteNo. 268, of November20 last,8

I havethe honor to inform Your Excellencythat, as a result of conversations
carriedon betweenrepresentativesof the Embassyin your distinguishedcharge
andof the Ministry of Aeronautics,thetermsof an agreementhavebeenagreed
upon for the establishmentof a Civil AeronauticsMission, comprisedof per-
sonnelof the Civil AeronauticsAdministrationof theUnitedStates.Government,
andwhose function will be to advise the Ministry of Aeronauticsof Peruand
the entitiesunder its control concerningmatterswithin its province.

Accordingly,I am pleasedto inform Your Excellencythat the Government
of Peru acceptsthe termsof the agreementreferredto, the text of which is as
follows:

[See note Ifl

I avail myself of this occasionto renew to you, Mr. Ambassador,the
assurancesof my highestandmost distinguishedconsideration.

E. GARCIA SAYAN
His ExcellencyPrenticeCooper
AmbassadorExtraordinaryandPlenipotentiary

of the UnitedStatesof America
City

II

The AmericanAmbassadorto the Peruvian Minister for Foreign Affairs and
Worship

No. 302
Lima, December27, 1946

Excellency:

With referenceto Your Excellency’s noteNo. 6-3/257 of December27,
1946,1havethehonorto informYourExcellencythat,asaresultof conversations
carriedon betweenrepresentativesof the Embassyandthe Ministry of Aero-

1
Translationby the Governmentof the UnitedStatesof America.

2
Traduction du GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.

~ printedby the Departmentof Stateof the UnitedStatesof America.
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nautics,theterms of an agreementfor the establishmentof a Civil Aeronautics
Mission havebeenagreedupon. The Mission will be comprisedof personnel
of the Civil AeronauticsAdministration of the United StatesGovernmentand
the functions of the Mission will be to advisethe Ministry of Aeronauticsof
Peru andentitiesunder its control.

In virtue of which, I ampleasedto inform Your Excellencythat the Govern-
mentof theUnitedStatesof Americaacceptsthetermsof theagreementreferred
to, the text of which is as follows:

CIVIL AERONAUTICS MISSION AGREEMENT

“The Governmentof the United Statesof Americaand the Governmentof Peri~t
in orderto developand improve civil aviation, havemutually agreedas follows:

“I. GeneralPurposes:The Governmentof Peth,wishingto obtaintechnicalassist-
ancefor the developmentand furtheranceof its civil aviationprogramin all ts phases,
entersinto this agreementwith the Governmentof the United Statesof America by
meansof which the Governmentof the United Statesof Americashall, subjectto the
availability of appropriatedfunds, designatea Civil AeronauticsMission, composedof
two technical consultantswho shall submit opinionswhen requestedby the Ministry
of Aeronauticsor by the PeruvianAirport Corporation,or whoshallvolunteeropinions
whendeemedadvisableon subjectsrelatedto civil aviation,includingthe establishment
of airwaysand othercommunicationfacilities, construction,maintenanceand improve-
mentof airports,thetrainingof techniciansandinspectors,andthepreparationof aviation
laws and regulations,accordingto the method and conditionsset forth in the text of
this agreement.

“2. Specific Undertakingsof the Governmentof the United StatesofAmerica:
“a. The Mission shall beinitially composedof two technicalaviationconsultants

designatedby the Secretaryof Commerceof the United Statesof Americaor by his
representative,the Administratorof Civil Aeronautics,to collaboratewith the Govern-
ment of Peru in the carrying out of the generalpurposesset out in Article 1 of this
agreement. The membersof the Missionshall be sent to Peruin accordancewith the
provisionsoftheAct ofMay 3, 1939(PublicNo.63,76th Congress53 Stat652). Pursuant
to that law the initial designationof suchconsultantsshall be for a periodof oneyear
and the assignmentsmay be extendedfor periodsof six monthsthereafterupon request
of the Governmentof Peru. The period of the assignmentsshall begin from the time
of departurefrom the United Statesuntil returnto the pointof departure.1

“b. The Governmentof the United Statesof America agreesto give the fullest
considerationto any requestthat the Governmentof Pethmight makefor an increase
in the numberof membersof the Mission.

“c. The Civil AeronauticsMission shall havea Chief of Mission authorizedto
dealwith the Ministerof Aeronauticsin Peth.

“The membersof the Mission shall be assignedin the capacityof advisors,not
executives. Upon an indication by the AeronauticsMinistry of a desiredobjectivein
specific caseswhich requiretechnicalaid,the appropriatememberof the Mission shall

1Seep. 101 of this volume.

No. 2013



1953 Nations Unies — Recueildes Traités 99

lendhis assistanceby indicating the technical measureswhich in his judgmentshould
be adopted. Membersof the Mission mayalso put forth anysuggestionswhich they
deemadvisablein additionto the above-mentionedspecific cases.

“3. SpeczficUndertakingsof the Governmentof Peri~:

“a. The Governmentof Perushall payfor the costsof travel of Mission personnel
incurredoutsidethe Capital (Lima) and its suburbsin the conductof their dutiesas
well as the cost of acquisitionof materielandequipmentwhichmaybedeemednecessary
upon the recommendationof the Mission,exceptas hereinafterprovided. The salaries
of the membersof the Mission shall be paid by the Governmentof the United States
of America.

“b. The Governmentof Perushall extendfreeentryor shallpaythe corresponding
chargesfor materieland equipmentnecessaryfor the professionaluse of personnelof
the Mission. Jr. like mannerthe Governmentof Peru shall eithergrant free entry or
paycorrespondingdutieson personaleffectsof Mission membersaccordingto the limi-
tationscoveringmembersof the Diplomatic Corpsaccreditedto the Governmentof
Peru;for the purposeof this agreementMission membersshallbe consideredas having
the samefree entry privileges as First Secretariesin the Diplomatic Service. Duties
exceedingtheselimits shall bepaid by the personnelconcerned.

“c. Expensesof stay of Mission membersup to a limit of $2000 perpersonper
yearshall be repaidto the Governmentof the United Statesof Americaat the endof
eachsix monthsperiodby the Governmentof Peru.

“d. Wheneverit becomesnecessaryto utilize automotivetransportationfor the
carrying out of the functionsof the Mission, the Governmentof Perushall supplythe
necessaryvehiclessubjectto limitations imposedby local conditions.

“e. The Governmentof Peru shall supply to the Mission duly equippedoffices
and adequatebilingual stenographicpersonneland other necessaryemployeesand
shall pay the cost of such offices and personnel.

“f. The Governmentof Peru assumesthe obligationof paying any civil liability
incurredfor third personor propertydamagescausedinvoluntarilyby Missionpersonnel
within the scopeof their duties.

“g. The Governmentof Peruundertáesto provide the necessarydocumentation
whichmight be requiredfor the returnof the remainsof any Mission membershould
he die in Peru.

“4. Recall of Personnel:EachGovernmentreservesthe right to recall any of its
personnelinvolved in the performanceof this agreementwith the understandingthat
theGovernmentof theUnitedStatesof Americashallmaintainaminimumoftwo Mission
membersexceptingemergencies,and the Governmentof Peru shall maintain an ade-
quateand capableauxiliary staff.

“5. Secretand ConfidentialMatters: Mission personnel,during the time it is in
operationandthereafter,undertakenotto divulge or revealin any form or to anyforeign
Governmentor personconfidentialor secretmattersof which theymaybecomecognizant
in the exerciseof their dutiesunderthis agreement.

“6. Submissionto PeruvianLaw: Membersof the Mission during their stay in
Peruvianterritory shall be subjectto PeruvianLaw.
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“7. Modifications: This agreementmay be modified in wholeor in part by anex-
changeof notesbetweenthe two Governments.

“8. Forceand Duration: This agreementshall becomeeffectiveupon an exchange
of notesbetweenthe two Governmentsandshallcontinuein effect for a periodof three
yearsto becomputedfrom thedayof departureof theMissionpersonnelfrom theUnited
Statesof America. Either Governmentmay terminatethis agreementby giving 60 days
advancenotice in writing to the other Government. It may also be extendedby an
exchangeof notes.”

I avail myself of this occasionto renewto Your Excellencythe assurances
of my highestand most distinguishedconsideration.

PrenticeCoo~m~

His ExcellencySr. Dr. Don EnriqueGarciaSayán
Minister for ForeignAffairs
Liina
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EXCHANGE OF NOTESCONSTITUTING AN AGREEMENT’
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
PERUAMENDING THE AGREEMENTOF27 DECEMBER
19462 RELATING TO A CIVIL AVIATION MISSION TO
PERU. LIMA, 28 AUGUST AND 11 NOVEMBER 1947

I

The AmericanAmbassadorto the PeruvianActing Minister for Foreign Affairs
and Worship

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 677
Lima, August28, 1947

Excellency:

I havethehonorto referto my noteNo. 676of August28, 1947,~requesting
approvalof the assignmentof Mr. Harold L. Crutcherto the Civil Aviation
Mission as the memberspecializingin Meteorology.

It is proposedthat Mr. Crutcher’s assignmentto Peru be madeunder
authority of theAct of August9, 1939 (PublicLaw 355-76thCongress)4andthe
appropriationact for the fiscal year1948 “ Cooperationwith AmericanRepub-
lics “° insteadof under Public Law 63°as providedin Paragraph2 (a) of the
agreementproviding for a Civil Aviation Mission to Peru (accomplishedby
exchangeof Your Excellency’snote No. (D) 6-3/257 and my note No. 302 of
December27, 1946).2

It is requestedtherefore that Your Excellencyconsidermodifying Para-
graph2 (a) of that agreementto read as follows:

“a. The Mission shallbe initially composedof two technicalaviation consultants
designatedby the Secretaryof Commerceof the United Statesof Americaor his repre-
sentative,the Administratorof Civil Aeronautics,to collaboratewith the Government
ofPeru in the carryingout of thegeneralpurposessetoutin Article 1 of thisagreement.
The membersof theMission shallbe sent to Peru in accordancewith the provisionsof
theAct of May 3, 1939(PublicNo. 63, 76thCongress,53 Stat.652) orotherappropriate
legislation. Assignmentseffectedunderthe Act of May 3, 1939shall be for periodsof

Cameinto forceon 11 November1947, by the exchangeof the said notes.2Seep. 94 of this volume.
$ Not printed by the Departmentof Stateof the United Statesof America.
‘United Statesof America: 53 Stat. 1290.
~United Statesof America: 61 Stat. 286.
‘United Statesof America: 53 Stat. 652.
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one year each, and such assignmentsmay be extendedfor periods of six months
thereafter,in eachcaseupon the requestof the Governmentof Peru. The period of
all assignmentsshall begin from the time of departurefrom the United Statesuntil
returnto the point of departure“.

ShouldYour Excellencydeemit appropriate,this notetogetherwith Your
Excellency’snote in replywill be consideredas a modification of that agreement
by both our Governmentsinsofar asParagraph2 (a) only is concerned.

I avail myself of this occasionto extendto Your Excellencythe renewed
assurancesof my highest andmost distinguishedconsideration.

His ExcellencyDr. Luis EchecoparGarcia
Acting Minister for ForeignAffairs
Lima

II

PrenticeCOOPER

ThePeruvianMinisterforForeignAffairs andWorshipto theAmericanAmbassador

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Y CULTO

[TRANSLATION’ — TRADUCTION9

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

No (D) 6-3/110.

Lima, 11 de noviembrede 1947

SeñorEmbajador:

Tengo a honra referirme a las
atentasnotas de Vuestra Excelencia
Nos. 676 y 677, de 28 de agosto
ultimo, enlas quesesirvetransmitirme
la proposición de su Gobierno para
designara! señorHarold L. Crutcher,
como miembro de la Misión de
Aviación Civil en el Peru de acuerdo
con Ia petición que formulara el
Ministerio deAeronáuticay quetrans-
miti a Vuestra Excelenciaen mi nota
No 6-3/26, de2 de abril ültimo.

No. (D) 6-3/110.

Lima, November11, 1947

Mr. Ambassador:

I havethe honor to refer to Your
Excellency’scourteousnotesNos. 676
and 677, of August 28 last, in which
you were good enoughto transmit to
me your Government’s proposal to
appoint Mr. Harold L. Crutcher a
memberof the Civil Aviation Mission
in Peth,in accordancewith therequest
made by the Air Ministry, which I
transmittedto Your Excellencyin my
note No. 6-3/26, of April 2 last.

1
Translation by the Government of the United Statesof America.

‘Traduction du GouvernementdesEtats-Unis d’Amérique.
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ComoVuestraExcelenciaensunota
No 677,mencionada,sesirvió proponer
en nombre de su Gobierno, que la
designacion del señor Crutcher se
haria de conformidad con la Ley
Püblica No 355-76 Congresoy la Ley
de Presupuestopara el año Fiscal de
1948 y no conformea la Ley NO 63,
lo que entrafla una modificación al
párrafo2°del Acuerdosobrela Misión
de Aviación Civil en el Peru, el
Ministerio de Aeronáuticase ha pro-
nunciado aceptandoIa modificación
propuesta.

Aprovecho la oportunidad para
reiterarle las seguridadesde mi más
alta y distinguidaconsideración.

E. GARCIA SAYAN

A! Excelentisimoseñor
PrenticeCooper
EmbajadorExtraordinarioy

Plenipotenciario
de los EstadosUnidos de America

Ciudad

SinceYour Excellency,in your note
No. 677, above-mentioned,was good
enough to propose, in the name of
your Government,that Mr. Crutcher’s
assignment be made in conformity
with Public Law No. 355-76th Con-
gress, and the Appropriation Act for
the fiscal year 1948, and not in con-
formity with Law No. 63, which in-
volves a modification of paragraph2 of
the Agreementon the Civil Aviation
Mission in Peru,the Air Ministry has
expressedits acceptanceof the pro-
posed modification.

I avail myself of the opportunity to
renew to you the assurancesof my
highest and most distinguished con-
sideration.

E. GARCIA SAYAN

His Excellency
PrenticeCooper
AmbassadorExtraordinaryand

Plenipotentiary
of the United Statesof America

City
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